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<xet'éla tel schí:m>, //x ct*(=)c3 le tc-l s=ce3m=í·m//, /'My pack is slack or loose (the straps arey

loose).'/, attested by IHTTC.

<chámatel>, dnom //ce3me=tcl//, [èe3mætcl], TVMO /'tumpline, packstrap'/, MC, lx <=tel> something
for, device for, phonology: note the appearance of two full (non-schwa) vowels in the root with this
suffix (including the less common stressed [e3 ] and the rare unstressed [æ]); this may indicate that
the other instances of this root should be reanalyzed with /ce3me/ and merely stress-shift, not
metathesis; with schí:m pack, however, the root allomorph lacks the final vowel or the m would not
drop before =í:m, dialects: used by some Upriver speakers and by Katzie Downriver speakers; other
Upriver speakers use q'síyeltel (see under q'), syntactic analysis: nominal, also <tsématel>,
[cw3mætcl], dialects: DM.

<chámatel>, dnom //ce3me=tcl//, [èe3mætcl], TVMO /'tumpline, packstrap'/, see chám

<chá:mel>, free root //ce3 ·mcl//, SOC ['German person'], borrowed from English German, syntactic
analysis: nominal, attested by BHTTC.

<chámet>, pcs //ce3m-cT//, [èe3mct], TVMO /'carry s-th on one's back, pack s-th on one's back'/, see
chám

<-chap>, is, //-c-ep//, PRON /'you folks (subj. of independent verb phrase), you (pl.) (subj. of
independent verb phrase), you people (subj. of independent verb phrase)'/, syntactic analysis: is,
example: <"éwechap lamáp hélem tel slhxwélhcha.">, //§c3wc-c-ep lem-e3 p hc3 -lcm tc-l

.s=|x =c3|ce//, /'"Don't you people go to my spit."'/ (a pun made by Paul Webster's wife on the placew

name Th'qwélhcha, a little lake in back of Paul Webster's house on Hicks Road), attested by LJ (Tait).

<chaplí>, free root //ceplí//, SOC ['Japanese person'], borrowed from English Japanese, syntactic
analysis: nominal, attested by BHTTC.

<chá:xw>, free root //ce3 ·x //, SOC /'wife (not respectful), the "old lady", "squaw", mistress'/, KIN,w

syntactic analysis: nominal, usage: informal term, slangy, not respectful, attested by AC, other

.sources: JH /cé·x / wife, Salish cognate: Squamish /èuáš/ 'wife' W73:289, K67:317, Lushootseedw

(Northern) /ècg áš/ 'wife', (Southern) /èc3g cš/ 'wife' H76:92, Twana /èu§wáš ~ /èúwaš/ 'wife' NT79 &w w

.NT82, also <cháxw ~ chá:xw>, //ce3 x  ~ ce3 ·x //, attested by AC, example: <thel chá:xw>, //èc-lw w

ce3 ·x //, /'my wife, my woman, my squaw'/, attested by AC.w

1<scháchexw>, stvi //s=ce3 ·[-C c-]x //, SOC ['got married to a wife'], (<s=> stative), (<-R1-> (herew

<-che->) probably continuative), phonology: reduplication, syntactic analysis: adjective/adjectival

1verb, attested by EB, AD, JS, others, example: <éwe ís scháchexw>, //§c3wc §í-s s=ce3 ·[-C c-]x //,w

/'He's got no wife (got wife).'/, attested by JS.

1<scháchxwelmel>, ds //s=ce3 ·[-C c-]x =clmcl//, SOC /'want to get a wife, He wants to get a wife.'/,w

lx <=elmel> in the mind, want to, phonology: reduplication, syntactic analysis: intransitive verb,
attested by Deming.

<chxwélmel>, ds //ce3 ·x =c3 lmcl//, SOC /'want a wife, He wants a wife.'/, lx <=élmel> in the mind,w

want, syntactic analysis: intransitive verb, example: <xelxólqemoles te chítmexw lhís

1 2 .chxwélmel>, //C cC -xálq=cm=álcs tc cítmcx  |i-s ce3 ·x =c3 lmcl//, /'The owl rolls his eyes when hew w

wants a wife.'/, usage: a saying or proverb.

<schéxwmet>, iecs //s=ce3 [=Ac3=]x =mcT//, SOC ['to propose to someone'], syntactic analysis:w

transitive verb, attested by AD.

<tscháxw>, ds //c-ce3 x //, KIN ['get a wife'], syntactic analysis: intransitive verb, attested by AC, Salishw

cognate: Nooksack /èèwæ3 š/ 'wife' PA61.


